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 خامسالباب ال

 خاتمة

 نتائج البحث  . أ

وبعد ما انتهى الباحثة من البحث عن تكافؤ وتغييرات الترجمة 

التركيب الإيضافي في ترجمة رواية ليالي تركستان لنجيب كيلاني 

 وصلت إلى نتائج كما يلي : 

 تكافؤ الترجمة  .1

من  303على  هافي تركيب إيضافي تحتوي بيانات

تحلّل الباحثة بالنظرية التكافؤ في الترجمة  محادثة. 162

الباحثة تكافؤ الترجمة في المحادثة  ىنا ووجدتلأوجين ندا، 

 130ادثة ال ت ترجمتها بتكافؤ لكلي، المح 123ىي 

 المحادثة ال ت ترجمتها بتكافؤ ديناميكي.
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  تغييرات الترجمة  .2

من  306على  هافي تركيب إيضافي تحتوي بيانات

 غييراتت من لبياناتا 104فيها  . كانتادثةالمح 162

المعنى. غييرات ت من اتالبيان 53فيها وكان  نموذجال

 ، المستوى من تغييرات 11 ، ىناكالنموذج فيها تغييراتو 

، داخل النظام تغييراتمن  30 ،البنائية تغييراتمن  6

من  15 ، الرتبة اتالوحدة أو تغيير  تغييرات من 42

 30ىناك في المعنى،  تغييربالنسبة لل. أما الطبقة تغييرات

 narrowing ofتخصيص الدلالة أو تضييق المعنى من 

meaning ،3  تعميم الدلالة أو توسيع المعنى من

widening، 25 لغة  المعنى بسبب الثقافة في غييراتت

  .المستهدف
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 إقتراحات  . ب

بناء على نتائج البحث، وتقترح الباحثة عن ىذا الموضوع فيما 

 :يلي 

 التكافؤ لكل بتحليل فقط الباحثة تقوم ، البحث ىذه .1

 بحيث ،فقط التركيب إيضافي مستوى على الترجمة وتغيير

 لاو  .الجملة وىي أعلى مستوى على البحث مواصلة يمكن

 تحليل يقُترح لذلك ، ونوعها الترجمة طريقة فيها ناقشت

 .وضوحًا أكثر بشكل التالية الدراسة

 من القصور أوجو من العديد لديها تزال لا البحث ىذه .2

 الباحثة ويأمل. بها تقديمها يتم ال ت والطريقة التحليل حيث

 ىذه في القصور أوجو الإضافية الأبحاث تكمل أن في

  .الدراسة

 

 


